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В современном шведском языке исследователи [SAG 4:95] не выделяют частицы в отдельный класс, а включают их в группу фразовых обстоятельств (satsadverbial), которые относятся «не к одному какому-либо члену предложения, а ко всему высказыванию в целом»  [Маслова-Лашанская 2005:285] Наряду с частицами к этой группе относятся также модальные, отрицательные и связующие наречия. Все эти слова являются неизменяемыми и «могут менять  свое расположение в зависимости от того, в самостоятельном или придаточном предложении они употребляются» [Чекалина, Жильцова 2009:212] Так же, как и модальные наречия, частицы выражают «оценку и отношение говорящего к высказыванию» [Маслова-Лашанская 2005:285], однако в отличие от них «выступают в предложении без ударения, а их значения вне контекста трудноопределимы» [Маслова-Лашанская 286]. 
Одной из наиболее употребительных модальных частиц в шведском языке является частица ju. В своем докладе мы рассмотрим семантику и функционирование этой частицы на материале пьесы современного шведского драматурга Ларса Нурена «Tyst musik» («Тихая музыка»). В ходе исследования нами были выявлены следующие основные функции данной частицы:
1. Информирование собеседника
А) Апелляция к своим знаниям, фокус на говорящем:

- Den här? Tycker du? – Ja. – Jag känner mig så naken i den. Jag är ju bara 35 år.

- Это [платье]? Думаешь? – Ну да. – Я ощущаю себя в нем так, как будто я голая. А мне ведь всего 35 лет.

Б) Апелляция к общим знаниям, фокус на собеседнике:

- Vill du att vi ska göra det? – Nej, varför det. Vi är väl inte släkt. – Vi har bara varit gifta med samma man... ja, du är ju fortfarande gift med honom. 

Ты хочешь, чтобы мы это сделали? – Нет, зачем? Мы же не родственники. – Всего-то были замужем за одним мужчиной. Ну да, ты ведь и сейчас его жена.

В) Апелляция к общеизвестным фактам:

- Det är så jobbigt att ligga och köra hela vägen ner till landet. Det är ju sextio mil.

- Вести машину одной все дорогу до деревни так тяжело. Это ведь шестьсот километров.

2. Убеждение собеседника в определенном положении вещей
А) Апелляция к своим знаниям, фокус на собеседнике: 

- Vi byter plats helt enkelt. Jag kan sitta där. – Då ser du ju ingenting. 

- Давай-ка поменяемся местами. Я сяду там. – Но тогда ведь тебе не будет видно.  

Б) Апелляция к общим знаниям, фокус на собеседнике: 

- Men det är ju färdigt på något sätt. Alla tog ju adjö. 

- Но все ведь как бы закончилось. Все ведь попрощались.

В) Апелляция к общеизвестным фактам:
- Ja, det gör vi. Det har vi gjort... Vi har levt tillsammans... Men man vet ju inte. Man kan ju inte begära att man ska få gå genom livet utan...

- Да. Или... мы живем вместе… Ведь никогда не знаешь. Ведь нельзя ожидать, что пройдет по жизни без…

3. Убеждение собеседника в совершении (или не совершении) действия
А) Апелляция к общим знаниям, фокус на собеседнике:

- Ja. Det var länge sedan. – Man behöver ju inte säga så mycket.

- Да. Это было давно. – Ведь вовсе не обязательно говорить так много.

Б) Апелляция к своим знаниям, фокус на собеседнике: 

- Såg ni den? – Nej. Nej... jag tänkte gå och se den men det blev inte av. – Det var synd... men man kan ju se dom... – man kan ju se dom i böckerna!

Вы ее видели? – Нет. Нет… я хотел сходить посмотреть, но не получилось. – Жаль… но картины ведь можно посмотреть… - ведь можно их посмотреть в книгах!

В) Апелляция к общеизвестным фактам:

- ...Ska vi inte ha någonting att äta?

- Ja... det är klart... Vi ska väl äta också. Det måste vi göra. Vi måste äta något. Man måste ju äta...

- …Может, поедим?

- Да… конечно… Нужно же поесть. Мы должны съесть что-нибудь. Ведь нужно есть…

Прототипическая функция частицы ju – отсылка к предыдущему опыту, либо имеющемуся у говорящего («я знаю, что»), либо общему для обоих коммуникантов («как мы с тобой оба знаем»). На практике говорящий использует эту отсылку для достижения своей коммуникативной цели, которой может быть информирование собеседника, убеждение его в сложившемся положении вещей или побуждение к совершению какого-либо действия. При этом в фокусе внимания говорящего может быть либо он сам (и тогда реплика представляет собой что-то вроде внутреннего монолога, размышления вслух), либо собеседник, которого говорящий хочет убедить в определенном положении вещей или побудить что-то сделать. В первом случае собеседник может не отреагировать на сказанное и поменять тему беседы, во втором – как правило, реагирует на слова говорящего вербально или действием. Важен также выбор местоимений, выступающих в качестве грамматического субъекта предложений с частицей ju. Когда говорящий фокусируется на себе самом, в предложениях чаще всего используется местоимение первого лица единственного числа (jag). При фокусе на собеседнике, особенно когда возникает потребность убедить его в чем-то, преобладает местоимение 1 л. ед. ч. (du) или местоимение 1 л. множ. ч. vi, а при апелляции к общеизвестным фактам чаще используются личное местоимение 3 л. ед. ч. det и неопределенно-личное местоимение man. Наличие у частицы ju функции отсылки к предыдущему опыту/знаниям позволяет ей выступать средством связности в диалогическом тексте.
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